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ALMA MATER STUDIORUM - UNIVERSITÀ DI BOLOGNA

DIPARTIMENTO DI PALEOGRAFIA E MEDIEVISTICA


Seminario promosso dall’Unità bolognese del progetto nazionale

“Donne, scrittura e potere tra medioevo ed Età moderna”

(diretto da Maria Teresa Beonio Brocchieri Fumagalli)

Tradurre, tramandare e non tradire. Osservazioni in margine alle traduzioni in corso del “Liber subtilitatum diversarum creaturarum” o “Physica”) di Ildegarda di Bingen e del “Livre des faits et bonnes mouers de Charles V” di Christine de Pizan


27 novembre 2007

Ore 10,30-16,30

Aula Lucio Gambi (ex Sala del Priore)
Piazza S.Giovanni in Monte, 2 Bologna
Introduzione
Maria Giuseppina Muzzarelli, 


Paola Calef, Tradurre il “Cause e cure” di Ildegarda di Bingen
Antonella Campanini, Prime questioni dalla traduzione della “Physica” di ldegarda. A partire dai rettili.
Patrizia Caraffi,  Tradurre Christine de Pizan ieri e oggi
Virginia Rossini , “Le Livre des fais de Charles V” e tre parole chiave: sage, bourgeois e estat.
Bianca Garavelli, Metafore colte e proverbi popolari nei testi di Christine de Pizan
Maria Luisa Picascia, Christine de Pizan e l’importanza della traduzione  dei classici

Claudio Fiocchi, Questioni di lessico politico alla fine del Trecento: le traduzioni di Oresme, Foulechat e del Songe du Vergier.
La partecipazione e la discussione sono aperte a quanti hanno interesse per il tema
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